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The Early Prophets - One Book, One Theme – class # 26 

What makes King David better than Shaul – part II 

In light of Sefer Divrei ha’Yamim & Tehillim 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 
I.  Review 

Last week we focused on the unit in II Shmuel chapters 5 thru 8 – David’s Kingdom 

over all of Israel, showing its focus on David’s efforts to unify the country by moving the capital 
to Jerusalem, then his focus on putting Hashem at the center of society by bring the Ark of the 
Covenant to his capital city, and then his plan to build the Temple in Jerusalem as well. (This 
section was composed by the Prophet Natan). 

We showed how its concluding verses highlight David being known for his dedication to 
“tzedek u’mishpat” – as the primary purpose of his kingdom, and how it attempted to pass down 
that legacy to his son Shlomo (Tehillim 72) - and how the Prophet Yirmiyahu (22:1-5 & 23:5-6) 
understood that this was the underlying reason for God’s promise of an ‘eternal dynasty’ for the 
‘House of David’  [and hence it’s primacy in our daily prayers]. 

This week, we will support this understanding by studying the parallel stories re: King 
David in the book of Chronicles, as well as some key sources from the book of Tehillim. 

 
The key verses at then conclusion of Shmuel bet chapter 5 

ל  די אֱדוֹם נְצִבִים, בְכָּ ם בֶׂ ל-וַיָּשֶׂ ם נְצִבִים, וַיְהִי כָּ -אֱדוֹם שָּ
וִד; אֱדוֹם, ע   דִים לְדָּ  . דָוִד, בְכֹל אֲשֶר הָלָךְ-וַיּוֹשַע יְהוָה אֶתבָּ

14 And he put garrisons in Edom; throughout all 
Edom put he garrisons, and all the Edomites 
became servants to David. And the LORD gave 
victory to David whithersoever he went. 

 ; יִשְרָאֵל -כָל-וַיִּמְלֹךְ דָוִד, עַל  טו
 . עַמּוֹ-לְכָל--וַיְהִי דָוִד, עֹשֶה מִשְפָט וּצְדָקָה 

15 And David reigned over all Israel; and 
David executed justice and righteousness 
unto all his people. 

  
The Biblical theme of “tzedek u’mishpat” 

Genesis Chapter 18 Before Avraham prays for Sedom 

ם וַיָּקֻמוּ  טז שִים מִשָּ אֲנָּ קִפוּ, הָּ נֵי-עַל  וַיַשְׁ דֹם פְׁ ; סְׁ
ם הָּ רָּ אַבְׁ ם הֹלֵךְ--וְׁ ם , עִמָּ חָּ שַלְׁ  . לְׁ

16 And the men rose up from thence, and looked out 

toward Sodom; and Abraham went with them to 

bring them on the way.  

ה  יז ר, וַיהוָּ מָּ   :אָּ
ה  כַסֶּ ם אֲנִי הַמְׁ הָּ רָּ ר, מֵאַבְׁ ה  אֲנִי אֲשֶּ  . עֹשֶּ

17 And the LORD said: 'Shall I hide from Abraham 

that which I am doing;  

ם  יח הָּ רָּ אַבְׁ יוֹ--וְׁ דוֹל לְגוֹי יִהְיֶה הָּ צוּם, גָּ עָּ  ;וְׁ
רֶץ גוֹיֵי, כֹּל--בוֹ-וְנִבְרְכוּ  אָּ  . הָּ

18 seeing that Abraham shall surely become a great 

and mighty nation, and all the nations of the earth 

shall be blessed in him?  

  ,יְדַעְתִיו כִי  יט
מַעַן יו-אֶת יְצַוֶּה אֲשֶר לְׁ נָּ יו  בֵיתוֹ-וְאֶת בָּ  , אַחֲרָּ

מְרוּ  ה דֶרֶךְ וְשָּ ה לַעֲשׂוֹת, יְהוָּ קָּ מַעַן--וּמִשְפָּט צְדָּ , לְׁ
בִיא ה הָּ הוָּ ם-עַל יְׁ הָּ רָּ ר אֵת, אַבְׁ ר-אֲשֶּ יו, דִבֶּ לָּ  . עָּ

19 For I have known him, to the end that he may 

command his children and his household after him, 

that they may keep the way of the LORD, to do 

righteousness and justice; to the end that the LORD 

may bring upon Abraham that which He hath spoken 
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of him.'  

 II.  What is the book of Chronicles: 
 [discussion re: what it’s not!] 
 

Shmuel & Divrei ha’Yamim  - outline & units 

 
Sefer Shmuel Divrei ha'Yamim Aleph 
{Shmuel} 

1 -7  Shmuel - the "shofet"  

8-12  Asking for a King 

13-14 The Kingdom of Shaul 

15-16 Shaul's sin and his punishment 

{Gad} 

17- 31  The Rivalry between David and Shaul  

[Shmuel Bet] 

1 -4  The Rise of David to Power  

{Natan} 

5-8   Malchut David  w/ building of 

Yerushalayim 

9-20  David's sin (w/BatSheva) 

           & his punishment 

{Gad} 

21-24  Key events during David's reign  

1 -  9  -   Genealogies – 

 from Adam till Second Temple Period 

 

10-12 – David ha'Melech establishes his 

Kingdom in Jerusalem 

 

13-16 -  David brings the Aron to 

Jerusalem 

 

17-21 – David wants to build the Temple 

in Jerusalem / why he can't 

 

23-27 – David makes all necessary prep. 

for Temple's construction 

 

28-29 – David makes his final speech, 

presenting plans to Shlomo 

 
Bavli Baba Batra 14b – re: authorship of the Prophetic books: 

 דף יד,ב בבא בתרא   

 משה כתב ספרו ופרשת בלעם ואיוב  ?ומי כתבן

 יהושע כתב ספרו ושמונה פסוקים שבתורה  

 שמואל כתב ספרו ושופטים ורות...  

 והכתיב )יהושע כד( וימת יהושע בן נון עבד ה' -יהושע כתב ספרו 

 והכתיב )יהושוע כד( ואלעזר בן אהרן מת דאסקיה פנחס   -דאסקיה אלעזר   

 - א כח( ושמואל מת הכתיב )שמואל-  ו שמואל כתב ספר**

 .ונתן הנביא גד החוזהדאסקיה  
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III.  Divrei ha’Yamim chapter 13 

וִיד, עִם   א עַץ דָּ פִים וְהַמֵאוֹת-וַיִוָּ לָּ א  רֵי הָּ -שָּ
ל- גִיד. -לְכָּ  נָּ

1 And David consulted with the captains of 
thousands and of hundreds, even with 
every leader. 

אֵל, אִם  ב וִיד לְכֹּל קְהַל יִשְרָּ ר דָּ ֹּאמֶׂ -וַי
ם טוֹב ומִן לֵיכֶׂ ה אֱלֹהֵינו -ע   נִפְרְצָהיְהוָּ

ה עַל רִים בְכֹּל אַרְצוֹת  -נִשְלְחָּ אַחֵינו הַנִשְאָּ
רֵי   נִים וְהַלְוִיִם, בְעָּ ם הַכֹּה  הֶׂ אֵל, וְעִמָּ יִשְרָּ

בְצו, אֵלֵינו.  ם; וְיִקָּ  מִגְרְשֵיהֶׂ

2 And David said unto all the assembly of 
Israel: 'If it seem good unto you, and if it 
be of the LORD our God, let us send 
abroad everywhere unto our brethren that 
are left in all the land of Israel, and with 
them to the priests and Levites that are in 
their cities that have open land about them, 
that they may gather themselves unto us; 

ת  ג ה אֶׂ סֵבָּ רוֹן אֱלֹהֵינו, אֵלֵינו: -וְנָּ  א 
 לאֹ דְרַשְנהֻוּ, בִימֵי שָאוּל. -כִי  

3 and let us bring back the ark of our God 
to us; for we sought not unto it in the days 
of Saul.' 

ל  ד ֹּאמְרו כָּ ל, לַע שוֹת כֵן: -וַי הָּ  הַקָּ
 . הָעָם-יָשַר הַדָבָר, בְעֵינֵי כָל-כִי  

4 And all the assembly said that they would 
do so; for the thing was right in the eyes of 
all the people. 

ת  ה וִיד אֶׂ ל-וַיַקְהֵל דָּ אֵל, מִן-כָּ שִיחוֹר  -יִשְרָּ
ת-מִצְרַיִם וְעַד בִיא אֶׂ ת, לְהָּ מָּ רוֹן  -לְבוֹא ח  א 

רִים אֱלֹהִים, מִקִרְיַת יְעָּ  . הָּ

5 So David assembled all Israel together, 
from Shihor the brook of Egypt even unto 
the entrance of Hamath, to bring the ark of 
God from Kiriath-jearim. 

ל  ו וִיד וְכָּ ל -וַיַעַל דָּ ה, אֶׂ תָּ אֵל בַע לָּ רִים  -יִשְרָּ קִרְיַת יְעָּ
ה:  ר לִיהודָּ שֶׂ אֱלֹהִים    א  רוֹן הָּ ם, אֵת א  לְהַע לוֹת מִשָּ

ה   . נִקְרָא שֵם-אֲשֶר--יוֹשֵב הַכְרוּבִיםיְהוָּ

6 And David went up, and all Israel, to 
Baalah, that is, to Kiriath-jearim, which 
belonged to Judah, to bring up from thence 
the ark of God, the LORD that sitteth upon 
the cherubim, whereon is called the Name. 

 
 Shmuel bet chapter 6 – when bringing the Aron to Jerusalem 

קוֹם    ח א לַמָּ ה; וַיִקְרָּ ץ בְעֻזָּ רֶׂ ה פֶׂ רַץ יְהוָּ ר פָּ שֶׂ וִד, עַל א  וַיִחַר לְדָּ
ה. ה, עַד, הַיוֹם הַזֶׂ ץ עֻזָּ רֶׂ  הַהוא, פֶׂ

8 And David was displeased, because the 
LORD had broken forth upon Uzzah; and that 
place was called Perez-uzzah, unto this day. 

ת   ט וִד אֶׂ א דָּ ה, בַיוֹם הַהוא;-וַיִרָּ  יְהוָּ
ר,   ֹּאמֶׂ  . אֵיךְ יָבוֹא אֵלַי אֲרוֹן יְהוָהוַי

9 And David was afraid of the LORD that day; 
and he said: 'How shall the ark of the LORD 
come unto me?' 

עִיר  -עַל--אֲרוֹן יְהוָה-אָבָה דָוִד, לְהָסִיר אֵלָיו אֶת-וְלאֹ  י
 . אֱדֹם הַגִתִי-דָוִד; וַיַּטֵהוּ דָוִד, בֵית עֹבֵד

10 So David would not remove the ark of the 
LORD unto him into the city of David; but 
David carried it aside into the house of Obed-
edom the Gittite. 

ה בֵית עֹּבֵד אֱדֹּם, הַגִתִי  יא רוֹן יְהוָּ ב א  שִים;  --וַיֵשֶׂ ה חֳדָּ שְלֹשָּ
ת ה אֶׂ ךְ יְהוָּ רֶׂ ת-וַיְבָּ ל-עֹּבֵד אֱדֹּם, וְאֶׂ  בֵיתוֹ. -כָּ

11 And the ark of the LORD remained in the 
house of Obed-edom the Gittite three months; 
and the LORD blessed Obed-edom, and all his 
house. 

וִד לֵאמֹּר  יב ךְ דָּ לֶׂ בֵית עֹבֵד אֱדֹם  -, בֵרַךְ יְהוָה אֶתוַיגַֻד, לַמֶׂ
לוֹ, בַעֲבוּר, אֲרוֹן הָאֱלֹהִים; וַיֵּלֶךְ דָוִד, וַיַּעַל  -אֲשֶר-כָל-וְאֶת
 . בְשִמְחָה--אֲרוֹן הָאֱלֹהִים מִבֵית עֹבֵד אֱדֹם עִיר דָוִד-אֶת

12 And it was told king David, saying: 'The 
LORD hath blessed the house of Obed-edom, 
and all that pertaineth unto him, because of the 
ark of God.' And David went and brought up 
the ark of God from the house of Obed-edom 
into the city of David with joy. 
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רוֹן   יג ע דו נֹּשְאֵי א  ה-וַיְהִי, כִי צָּ דִים:--יְהוָּ ה צְעָּ וַיִזְבַח     שִשָּ
 שוֹר, ומְרִיא. 

13 And it was so, that when they that bore the 
ark of the LORD had gone six paces, he 
sacrificed an ox and a fatling. 

ד. עֹז, לִפְנֵי יְהוָה -וְדָוִד מְכַרְכֵר בְכָל  יד גור אֵפוֹד בָּ וִד, חָּ  And David danced before the LORD with all 14 ; וְדָּ
his might; and David was girded with a linen 
ephod. 

ל  טו וִד וְכָּ ת-וְדָּ אֵל, מַע לִים אֶׂ ה,  -בֵית יִשְרָּ ה, בִתְרועָּ רוֹן יְהוָּ א 
ר.   ובְקוֹל שוֹפָּ

15 So David and all the house of Israel brought 
up the ark of the LORD with shouting, and with 
the sound of the horn. 

וִד  טז א עִיר דָּ ה, בָּ רוֹן יְהוָּ יָּה א  שָאוּל  -; וּמִיכַל בַתוְהָּ
הַמֶּלֶךְ דָוִד מְפַזֵז וּמְכַרְכֵר  -נִשְקְפָה בְעַד הַחַלּוֹן, וַתֵרֶא אֶת

 לִפְנֵי יְהוָה, וַתִבֶז לוֹ, בְלִבָהּ.

16 And it was so, as the ark of the LORD came 
into the city of David, that Michal the daughter 
of Saul looked out at the window, and saw king 
David leaping and dancing before the LORD; 
and she despised him in her heart. 

ת  יז ל,  -וַיָּבִאו אֶׂ אֹּהֶׂ ה, וַיַצִגו אֹּתוֹ בִמְקוֹמוֹ, בְתוֹךְ הָּ רוֹן יְהוָּ א 
ה טָּ ר נָּ שֶׂ מִים. -א  ה, ושְלָּ וִד עֹּלוֹת לִפְנֵי יְהוָּ וִד; וַיַעַל דָּ  לוֹ דָּ

17 And they brought in the ark of the LORD, 
and set it in its place, in the midst of the tent that 
David had pitched for it; and David offered 
burnt-offerings and peace-offerings before the 
LORD. 

ת  יח ךְ אֶׂ רֶׂ מִים; וַיְבָּ ה וְהַשְלָּ עוֹלָּ וִד, מֵהַע לוֹת הָּ ם,  -וַיְכַל דָּ עָּ הָּ
אוֹת.  ה צְבָּ  בְשֵם יְהוָּ

18 And when David had made an end of 
offering the burnt-offering and the peace-
offerings, he blessed the people in the name of 
the LORD of hosts. 

ל  יט ל-וַיְחַלֵק לְכָּ ם לְכָּ עָּ אֵל, לְמֵאִיש וְעַד-הָּ מוֹן יִשְרָּ ה,  -ה  אִשָּ
ךְ   ת; וַיֵלֶׂ חָּ ה אֶׂ שִישָּ ד וַא  חָּ ר אֶׂ שְפָּ ם אַחַת, וְאֶׂ חֶׂ לְאִיש חַלַת לֶׂ

ל ם, אִיש לְבֵיתוֹ. -כָּ עָּ  הָּ

19 And he dealt among all the people, even 
among the whole multitude of Israel, both to 
men and women, to every one a cake of bread, 
and a cake made in a pan, and a sweet cake. So 
all the people departed every one to his house. 

ת  כ רֵךְ אֶׂ וִד, לְבָּ ב דָּ שָאוּל,  -וַתֵצֵא מִיכַל בַת  { }ס  בֵיתוֹ; -וַיָּשָּ
נִכְבַד הַיּוֹם מֶלֶךְ יִשְרָאֵל אֲשֶר  -לִקְרַאת דָוִד, וַתאֹמֶר מַה

נִגְלָה הַיּוֹם לְעֵינֵי אַמְהוֹת עֲבָדָיו, כְהִגָלוֹת נִגְלוֹת אַחַד  
 הָרֵקִים. 

20 Then David returned to bless his 
household. {S} And Michal the daughter of 
Saul came out to meet David, and said: 'How 
did the king of Israel get him honour to-day, 
who uncovered himself to-day in the eyes of the 
handmaids of his servants, as one of the vain 
fellows shamelessly uncovereth himself!' 

בִי מֵאָבִיךְ -לִפְנֵי יְהוָה אֲשֶר בָחַרמִיכַל, -וַיּאֹמֶר דָוִד, אֶל  כא
יִשְרָאֵל;  -עַם יְהוָה עַל-לְצַוֹּת אֹתִי נָגִיד עַל בֵיתוֹ,-וּמִכָל

 וְשִחַקְתִי, לִפְנֵי יְהוָה. 

21 And David said unto Michal: 'Before the 
LORD, who chose me above thy father, and 
above all his house, to appoint me prince over 
the people of the LORD, over Israel, before the 
LORD will I make merry. 

י; וְעִם  כב ל בְעֵינָּ פָּ יִיתִי שָּ ֹּאת, וְהָּ הוֹת  -ונְקַלֹּתִי עוֹד מִז מָּ א  הָּ
ה.  בֵדָּ ם אִכָּ מַרְתְ, עִמָּ ר אָּ שֶׂ  א 

22 And I will be yet more vile than thus, and 
will be base in mine own sight; and with the 
handmaids whom thou hast spoken of, with 
them will I get me honour.' 

אול, -ולְמִיכַל, בַת  כג הּ.--הָיָה לָהּ, יָלֶד-לאֹשָּ  And Michal the daughter of Saul had no 23    עַד, יוֹם מוֹתָּ
child unto the day of her death.  

IV.  The Psalm sung when they brought the Aron 
Divrei ha’Yamim II chapter 16  

ת  א בִיאו, אֶׂ ל  -וַיָּ אֹּהֶׂ אֱלֹהִים, וַיַצִיגו אֹּתוֹ, בְתוֹךְ הָּ רוֹן הָּ א 
ה טָּ ר נָּ שֶׂ מִים, לִפְנֵי  -א  וִיד; וַיַקְרִיבו עֹּלוֹת ושְלָּ לוֹ דָּ
אֱלֹהִים.   הָּ

1 And they brought in the ark of God, and set it in the 
midst of the tent that David had pitched for it, and 
they offered burnt-offerings and peace-offerings 
before God. 

ת  ב ךְ אֶׂ רֶׂ מִים; וַיְבָּ ה וְהַשְלָּ עֹּלָּ וִיד, מֵהַע לוֹת הָּ -וַיְכַל דָּ
ה.  ם, בְשֵם יְהוָּ עָּ  הָּ

2 And when David had made an end of offering the 
burnt-offering and the peace-offerings, he blessed the 
people in the name of the LORD. 

ל  ג אֵל, מֵאִיש וְעַד-וַיְחַלֵק לְכָּ ה -אִיש יִשְרָּ לְאִיש,  --אִשָּ 3 And he dealt to every one of Israel, both man and 
woman, to every one a loaf of bread, and a cake made 
in a pan, and a sweet cake. 
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ה. -כִכַר שִישָּ ר, וַא  שְפָּ ם, וְאֶׂ חֶׂ  לֶׂ

--הַלְוִיִּם-וַיִּתֵן לִפְנֵי אֲרוֹן יְהוָה, מִן  ד
 מְשָרְתִים; וּלְהַזְכִיר וּלְהוֹדוֹת  
 }ס{   וּלְהַלֵּל, לַיהוָה אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל.

4 And he appointed certain of the Levites to minister 
before the ark of the LORD, and to celebrate and to 
thank and praise the LORD, the God of Israel: {S} 

מוֹת    ה ֹּאש, ומִשְנֵהו זְכַרְיָּה; יְעִיאֵל ושְמִירָּ ר ף הָּ סָּ אָּ
יָּהו וְעֹּבֵד אֱדֹּם וִיעִיאֵל,   ב ובְנָּ אֱלִיאָּ וִיחִיאֵל ומַתִתְיָּה וֶׂ

ף, בַמְצִלְתַיִם מַשְמִיעַ.  סָּ לִים ובְכִנֹּרוֹת, וְאָּ  בִכְלֵי נְבָּ

5 Asaph the chief, and second to him Zechariah, Jeiel, 
and Shemiramoth, and Jehiel, and Mattithiah, and 
Eliab, and Benaiah, and Obed-edom, and Jeiel, with 
psalteries and with harps; and Asaph with cymbals, 
sounding aloud; 

נִים  ו זִיאֵל, הַכֹּה  יָּהו וְיַח  מִיד, לִפְנֵי  --ובְנָּ צֹּצְרוֹת תָּ בַח 
רוֹן בְרִית  אֱלֹהִים. -א   הָּ

6 and Benaiah and Jahaziel the priests with trumpets 
continually, before the ark of the covenant of God. 

בַיּוֹם הַהוּא, אָז נָתַן דָוִיד בָראֹש, לְהֹדוֹת,    ז
 }ש{   .אָסָף, וְאֶחָיו-בְיַד--לַיהוָה

7 Then on that day did David first ordain to give 
thanks unto the LORD, by the hand of Asaph and his 
brethren. {P} 

ה, קִרְאו בִשְמוֹ  ח  -הוֹדו לַיהוָּ
יו.  }ס{  - לִילֹתָּ עַמִים, ע   }ר{    הוֹדִיעו בָּ

8 O give thanks unto the LORD, call upon His name; 
make known His doings among the peoples. 

 -לוֹ-שִירו לוֹ, זַמְרו   ט
ל  }ס{  - יו.-שִיחו, בְכָּ  }ר{   נִפְלְאֹּתָּ

9 Sing unto Him, sing praises unto Him; speak ye of 
all His marvellous works. 

דְשוֹ  י  -הִתְהַלְלו, בְשֵם קָּ
ה.  }ס{  -  }ר{    יִשְמַח, לֵב מְבַקְשֵי יְהוָּ

10 Glory ye in His holy name; let the heart of them 
rejoice that seek the LORD. 

ה, וְעֻזוֹ  יא  -דִרְשו יְהוָּ
מִיד.  }ס{  - יו, תָּ נָּ  }ר{   בַקְשו פָּ

11 Seek ye the LORD and His strength; seek His face 
continually. 

ה  יב שָּ ר עָּ שֶׂ יו א   -זִכְרו, נִפְלְאֹּתָּ
 
יו, ומִשְפְטֵי  }ס{  -  }ר{  פִיהו.-מֹּפְתָּ

12 Remember His marvellous works that He hath 
done, His wonders, and the judgments of His mouth; 

אֵל עַבְדוֹ  יג רַע, יִשְרָּ  -זֶׂ
יו.  }ס{  -  }ר{   בְנֵי יַע קֹּב, בְחִירָּ

13 O ye seed of Israel His servant, ye children of 
Jacob, His chosen ones. 

ה אֱלֹהֵינו  יד  -הוא, יְהוָּ
ל  }ס{  - יו.-בְכָּ טָּ ץ, מִשְפָּ רֶׂ אָּ  }ר{   הָּ

14 He is the LORD our God; His judgments are in all 
the earth. 

 -זִכְרוּ לְעוֹלָם, בְרִיתוֹ  טו
ף דוֹר.   }ס{  - לֶׂ ה, לְאֶׂ ר צִוָּ בָּ  }ר{   דָּ

15 Remember His covenant for ever, the word which 
He commanded to a thousand generations; 

ת  טז רַת, אֶׂ ר כָּ שֶׂ ם-א  הָּ   }ס{  --אַבְרָּ
ק.  תוֹ, לְיִצְחָּ  }ר{   ושְבועָּ

16 [The covenant] which He made with Abraham, and 
His oath unto Isaac; 
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   , קִרְאוּ בִשְמוֹ; ’לההוֹדוּ    אק"ה         ❖

o   יו עַמִים, עֲלִילוֹתָּ  . הוֹדִיעוּ בָּ

רוּ -שִירוּ  ב ❖ ל   לוֹ;  -לוֹ, זַמְׁ כָּ יו-שִיחוּ, בְׁ אוֹתָּ לְׁ  . נִפְׁ
שוֹ;   ג ❖ דְׁ שֵם קָּ לוּ, בְׁ הַלְׁ שֵי    הִתְׁ בַקְׁ מַח, לֵב מְׁ  . ’היִשְׁ
שוּ   ד ❖ עֻזּוֹ;  ’ה דִרְׁ שוּ    וְׁ מִיד. בַקְׁ יו תָּ נָּ  פָּ
רוּ  ה ❖ ר--זִכְׁ יו אֲשֶּ אוֹתָּ לְׁ ה; -נִפְׁ שָּ טֵי   עָּ פְׁ יו, וּמִשְׁ תָּ  פִיו.-מֹפְׁ

ם   ו הָּ רָּ רַע, אַבְׁ נֵי יַעֲקֹב    :  עַבְדוֹזֶּ יובְׁ  . בְחִירָּ
ל    אֱלֹהֵינוּ;   ’ההוּא,   ז כָּ יו. -בְׁ טָּ פָּ ץ, מִשְׁ רֶּ אָּ  הָּ
 
ם בְרִיתוֹ;  ח כַר לְעוֹלָּ ה, לְאֶ   זָּ ר צִוָּּ בָּ  לֶף דוֹר.דָּ
ת  ט רַת, אֶׁ ר כָּ ם;  -אֲשֶׁ הָּ ק.   אַבְרָּ תוֹ לְיִשְחָּ הָּ לְיַעֲקֹב לְחֹק;    י  וּשְבוּעָּ ם.   וַיַעֲמִידֶׁ אֵל, בְרִית עוֹלָּ  לְיִשְרָּ

ת -רלֵאמ  יא תֵן אֶׁ ץ-לְךָ, אֶׁ רֶׁ ל,נַחֲלַתְכֶׁם.    כְנָּעַן:  -אֶׁ בֶׁ  חֶׁ
ר;   יב פָּ תֵי מִסְׁ ם, מְׁ יוֹתָּ רִ    בִהְׁ גָּ עַט, וְׁ הּ.כִמְׁ  ים בָּ

❖  
ל    ;  גוֹי-וַיִתְהַלְכוּ, מִגוֹי אֶל יג  ❖ ה, אֶּ כָּ לָּ ם;  -לאֹ  יד עַם אַחֵר. -מִמַמְׁ קָּ שְׁ עָּ ם לְׁ דָּ וַיוֹכַח    הִנִיחַ אָּ

כִים.  לָּ ם מְׁ י; -אַל  טו עֲלֵיהֶּ שִיחָּ עוּ בִמְׁ בִיאַי, אַל    תִגְׁ לִנְׁ רֵעוּ. -וְׁ  תָּ
ב, עַל  טז ❖ עָּ א רָּ רָּ ץ;  -וַיִקְׁ רֶּ אָּ ל   הָּ ר.-טֵהמַ -כָּ בָּ ם שָּ חֶּ ם אִיש;    יז  לֶּ נֵיהֶּ לַח לִפְׁ כַר    שָּ ד, נִמְׁ בֶּ עֶּ לְׁ

ל רגליו  יח יוֹסֵף. בֶּ ךְ, וַיַתִירֵהוּ;    כ...עִנוּ בַכֶּ לֶּ לַח מֶּ חֵהוּ.    שָּ פַתְׁ מוֹ    כא מֹשֵל עַמִים, וַיְׁ שָּ
בֵיתוֹ;   דוֹן לְׁ ל   אָּ כָּ נוֹ.-וּמֹשֵל, בְׁ יָּ יו בְׁ   כב קִנְׁ רָּ סֹר שָּ אְׁ שוֹ;  לֶּ חַכֵם.   נַפְׁ יו יְׁ קֵנָּ  וּזְׁ

יִם;    כג ❖ רָּ אֵל מִצְׁ רָּ ץ   וַיָּבאֹ יִשְׁ רֶּ אֶּ ר בְׁ יַעֲקֹב, גָּ ם.-וְׁ ת  כד חָּ ר אֶּ אֹד; -וַיֶּפֶּ וַיַעֲצִמֵהוּ,      עַמוֹ מְׁ
יו. רָּ ם   כה מִצָּ פַךְ לִבָּ נַכֵללִ   הָּ הִתְׁ נאֹ עַמוֹ; לְׁ יו.  שְׁ דָּ  בַעֲבָּ

ה   כו ❖ לַח, מֹשֶּ ר     ;  עַבְדוֹשָּ חַראַהֲרֹן, אֲשֶּ מוּ  כז  .בוֹ -בָּ יו;  -שָּ רֵי אֹתוֹתָּ ם, דִבְׁ תִים,     בָּ וּמֹפְׁ
ם. ץ חָּ רֶּ אֶּ לַח   כח   בְׁ לאֹ חֹּשֶךְשָּ שִךְ;וְׁ ת -וַיַחְׁ רוּ אֶּ רוֹ-מָּ בָּ  דְׁ

ת  כט פַךְ אֶּ ם-הָּ ם  מֵימֵיהֶּ ת    ; לְדָּ ת, אֶּ ם.-וַיָּמֶּ תָּ גָּ  דְׁ
ם  ל צָּ רַץ אַרְׁ רֵ   ;צְפַרְדְעִים שָּ חַדְׁ ם.בְׁ כֵיהֶּ  י, מַלְׁ

מַר, וַיָּבאֹ  לא רֹּב אָּ לכִנִים   ;  עָּ כָּ ם.-, בְׁ בוּלָּ  גְׁ
ם  לב מֵיהֶּ תַן גִשְׁ ד נָּ רָּ ם.    ;בָּ צָּ אַרְׁ בוֹת בְׁ הָּ  אֵש לֶּ
ם;   לג תָּ אֵנָּ ם, וּתְׁ נָּ ם.    וַיַךְ גַפְׁ בוּלָּ שַבֵר, עֵץ גְׁ  וַיְׁ
מַר, וַיָּבאֹ   לד ר.   ;  אַרְבֶה אָּ פָּ אֵין מִסְׁ ק, וְׁ יֶּלֶּ  וְׁ
ל   לה ם;-וַיאֹכַל כָּ צָּ אַרְׁ ב בְׁ ם.  עֵשֶּ תָּ מָּ רִי אַדְׁ  וַיאֹכַל, פְׁ
ל  לו ם בְכוֹר-וַיַךְ כָּ צָּ אַרְׁ  ... בְׁ

בוַיוֹצִיאֵם,   לז ❖ הָּ יו כוֹשֵל. ;בְכֶסֶף וְזָּ טָּ בָּ אֵין בִשְׁ ם:   לח  וְׁ צֵאתָּ רַיִם בְׁ מַח מִצְׁ ם  -כִי    שָּ דָּ פַל פַחְׁ נָּ
ם. ךְ;   לט עֲלֵיהֶּ סָּ מָּ ן לְׁ נָּ רַש עָּ ה.    פָּ לָּ יְׁ אִיר לָּ הָּ אֵש, לְׁ ו;   מ  וְׁ לָּ אַל, וַיָּבֵא שְׁ מַיִם,      שָּ ם שָּ חֶּ לֶּ וְׁ

בִיעֵם.  יִם;    מא  יַשְׁ תַח צוּר, וַיָּזוּבוּ מָּ ר.    פָּ הָּ כוּ, בַצִיוֹת נָּ לְׁ  הָּ
כַר, אֶת-כִי  מב דְשוֹ-זָּ ת-   דְבַר קָּ ם -אֶּ הָּ רָּ  .ֹּעַבְדו אַבְׁ
שוֹן;    מג שָּ ת   וַיוֹצִא עַמוֹ בְׁ ה, אֶּ רִנָּ יו-בְׁ  . בְחִירָּ
צוֹת גוֹיִם;   מד ם, אַרְׁ הֶּ שוּ   וַיִתֵן לָּ  .וַעֲמַל לְאֻמִים יִירָּ
יובַעֲבוּר  מה יו יִנְצֹּרוּ    --, יִשְמְרוּ חֻקָּ לוּ     ;וְתוֹרֹּתָּ  יָּהּ.-הַלְׁ

 
דוֹ  -טוֹב-כִי ’ להיָּהּ:הוֹדוּ  -לוּהַלְׁ   קו ם חַסְׁ עוֹלָּ  כִי לְׁ

 . תְהִלָּתוֹ-יַשְמִיעַ, כָל   ; ’ היְמַלֵּל, גְבוּרוֹת --מִי  ב
ל צְדָקָהעֹּשֵה    ; מִשְפָטאַשְרֵי, שֹּמְרֵי   ג  .עֵת-בְכָּ
כְרֵנִי   ד ךָ;  ’ה זָּ ךָ.    , בִרְצוֹן עַמֶׂ תֶׂ קְדֵנִי, בִישועָּ  פָּ
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